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введение

Представленный сборник текстов и упражнений «Assainissement agricole» предназначен для студентов, обучающихся по специальностям «Мелиорация и водное хозяйство» и «Сельское строительство и обустройство территорий». Он составлен в соответствии с учебной программой и может быть использован как для работы в аудитории под руководством преподавателя, так и для самостоятельной работы студентов по развитию навыков чтения и понимания текстов по специальности на французском языке.
Каждый из 17 текстов включает словарь-минимум с переводом на русский язык, оригинальный французский текст по специальности, а также упражнения на закрепление лексики, на словообразование, на подстановку пропущенных слов и словосочетаний и др. Закрепление лексического минимума обеспечивается его повторяемостью в текстах и упражнениях.
TEXTE 1

Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Une assainissement – осушение, мелиорация; une mise en oeuvre –разработка, применение; écarter – удалять; traiter – перерабатывать; épurer – очищать; une mise en valeur – освоение; insalubre – нездоровый; un desséchement – осушение; un marais – болото, un marécage – трясина; des eaux zénithales – осадки;  une eau souterraine – грунтовая вода; rendre humide – увлажнять; mettre en culture – осваивать; soit...soit – или …или; susceptible – способный; au sein de – в глубине, внутри; distinguer –различать; une offre – предложение; des procédés – приемы, способы; en fonction de – в зависимости от; atteindre– достигать; heureuse – удачная; rendre difficile – затруднять, усложнять; préciser – уточнять; des techniques – способы, технологии.
L'assainissement agricole
Sous sa signification la plus étendue, l'assainissement comporte la mise en oeuvre de tous les procédés d'évacuation des eaux nuisibles.

De telles opérations n'ont pas toutes un caractère agricole; en particulier, on oppose souvent l'assainissement urbain et l'assainissement agricole.

L'objet de l'assainissement urbain est d'écarter rapidement des agglomérations toutes les eaux usées, après les avoir éventuellement traitées et épurées, et également les eaux pluviales, toutes eaux dont la stagnation serait une menace pour la sécurité et l'hygiène de l'habitat.

Le but de l'assainissement agricole est la mise en valeur des terres humides, insalubres et le dessèchement des étangs, lacs, marais et marécages. Il consiste donc à enlever l'excès des eaux zénithales ou souterraines qui les rend humides et empêche soit de les mettre en culture, soit d'en obtenir les récoltes abondantes et de qualité qu'elles seraient susceptibles de produire si elles étaient  saines.

Mais, au sein même de l'assainissement agricole, il faut distinguer un certain nombre de techniques, dont certaines se complètent au sein d'une même opération et dont la gamme des autres offre à l'ingénieur des procédés différents à choisir en fonction du but précis qu'il se propose d'atteindre.

La terminologie française employée pour désigner ces différentes techniques était, jusqu'à ces toutes dernières années, assez différente des terminologies utilisées habituellement à l'étranger.

Il faut d'ailleurs reconnaître que notre terminologie, si elle s'expliquait par des conditions historiques et des dispositions législatives, n'était pas toujours heureuse et rendait en particulier difficiles les discussions avec les techniciens étrangers.

C'est pourquoi nous allons préciser une classification et une terminologie qui permettent de distinguer au sein de l'assainissement agricole les différentes techniques.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
La définition, la signification, comporter, les eaux nuisibles, les eaux usées, les eaux pluviales, une menace, le but, les terres humides, empêcher, la qualité, se compléter, le but précis, ces dernières années, assez différent, la terminologie employée, il faut.
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Способы слива, быстро, обработанные и очищенные, безопасность, осушение прудов, озер, избытки воды, получать обильный урожай, различать, различные приемы, обычно, исторические условия, уточнять, сельскохозяйственная мелиорация, затруднять.

Ex. 4. Вставьте вместо точек подходящие по смыслу слова и словосочетания:

distinguer un certain nombre ; comporte la mise en oeuvre ; à enlever l’éxcès ; la mise en valeur; serait une menace
1. L’assainissement ... de tous les procédés d’évacuation des eaux nuisibles. 2. Toutes eaux dont la stagnation ... pour la sécurité et l’hygiène de l’habitat. 3. Le but de l’assainissement agricole est ... des terres humides. 4. Ce but consiste donc ... des eaux zénitales ou souterraines qui les rend humides. 5. Il faut ... de techniques, dont certaines se complètent au sein d’une même opération. 

TEXTE 2

Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.                    

Un émissaire – источник, получающий воду, водоприемник, коллектор; consister dans – состоять из; un recalibrage – повторное регулирование реки; un reprofilage – повторное профилирование; à grandes mailles – крупные ячейки; afin de – для того чтобы; éviter – избегать; restreindre – уменьшать, сокращать; une submersion – затопление, наводнение; une saturation – насыщение; un exutoire – водоприемник; s’avérer – считаться; par suite de – в связи; dû à – вызванный, возникающий  в следствии; interdir – запрещать; une mise en culture – освоение, окультуривание. 

L'aménagement d'émissaires

 Un émissaire est soit une rivière naturelle, soit un canal artificiel qui évacue hors du périmètre intéressé les eaux de ce périmètre et les conduit dans le réseau des rivières et des fleuves, lesquels les mènent ensuite à la mer.

La technique de l'aménagement des émissaires consiste dans le recalibrage et le reprofilage des émissaires existants, naturels ou artificiels, et la construction d'un réseau d'émissaires nouveaux, selon un canevas à grandes mailles, dans le but de régulariser l'écoulement afin d'éviter ou de restreindre la submersion ou la saturation temporaire des sols due aux eaux provenant des rivières ou des bassins versants du périmètre intéressé.

Les émissaires constituent l'exutoire des réseaux de drainage lorsque cette deuxième opération s'avère nécessaire.

 L'assèchement (on dit encore dessèchement) concerne les opérations à effectuer sur des zones à l'intérieur desquelles les durées de submersion, par suite d'un défaut d'écoulement des eaux dû à des conditions locales qui mettent un obstacle absolu à l'évacuation, interdisent toute mise en culture réelle (terrains marécageux, tourbières, marais, etc...).

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Rivière naturelle, le réseau des rivières, consister, dans le but de, éviter, artificiel, deuxième opération, un défaut, conduire, effectuer, le sol, la durée, concerner,existant, par  suite de.

Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Искусственный канал, вести к, существующие водоприемники, строительство, воды поступающие из рек, местные условия, препятствовать, способ обустройства, затопление, запрещать, осушение.
Ex. 4. Подберите русские слова с теми же корнями, что и у следующих французских слов.

Naturel, évacuer, périmètre, intéressé, la technique, recalibrage, reprofilage, la construction, régulariser, le bassin, le drainage, l’opération, la zone, l’intérieur, local, la culture, réel, absolu, l’évacuation.
TEXTE 3
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
    Des délais déterminés – установленные сроки; des eaux excédentaires – избыточные воды; un drainage par fossés ouverts – осушение открытыми канавами; un drainage par aqueducs enterrés – осушение закрытым дренажем; un mode de réalisation – способ выполнения; des fossés couverts – закрытые дренажные траншеи; en tuyaux de poterie – гончарный трубопровод; une charrue taupe – кротовый плуг, un  puit absorbant – поглощающий колодец; des couches sous-jacentes – нижележащие слои; d’une part – с одной стороны; d’autre part – с другой стороны; un aménagement des parcelles – планировка участков; quelle que soit – каков бы не был; empêcher – мешать, препятствовать; dans la mesure du possible – по мере возможности; un ruissellement – стекание, поверхностный сток.
Le drainage

Cette technique englobe tous les travaux ayant pour objet l’évacuation intensive, dans des délais déterminés et courts, en tous les points d'une parcelle de terrain agricole et d'une façon uniforme, des eaux excédentaires saturant la couche superficielle du sol ou stagnant à sa surface et rendant ainsi cette parcelle moins apte à une culture à haut rendement.

Selon la nature des ouvrages et des aménagements des parcelles à drainer, on distingue:

a) Le drainage par fossés ouverts.

b) Le drainage par aqueducs enterrés.

Cette technique se présente sous des aspects variés dont les bases théoriques sont à peu près identiques, mais dont le mode de réalisation est constitué essentiellement:

– soit de fossés couverts;

– soit de canalisations en tuyaux de poterie, ou de ciment,
voire même de plastique;

– soit de drains moulés dans la terre au moyen d'une charrue
taupe.

Le drainage par puits absorbants qui permet d'évacuer les eaux excédentaires sans émissaire au moyen de puits verticaux dans des couches sous-jacentes lorsque ces dernières sont très perméables.

Remarquons que dans de nombreux cas l'assèchement doit être prolongé par un drainage qui mettra, d'une façon plus efficace et plus durable, les terres rendues à l'agriculture propres à une culture intensive.

L'ancienne terminologie était fondée, non sur la notion d'émissaires généraux d'une part et l'aménagement des parcelles d'autre part, mais sur la nature des ouvrages utilisés, qu'ils aient une fonction d'émissaire, de collecteur ou de petits drains.

On distinguait:

 L'assainissement, qui rassemblait toutes les techniques utilisant des ouvrages à ciel ouvert (petites rivières, fossés grands et petits).

Le drainage qui était la technique des ouvrages enterrés(grosses conduites, collecteurs souterrains, petits drains).

Cette ancienne terminologie a depuis quelques années (1972–1978) tendance à être de nouveau utilisée.

Il serait temps qu'apparaisse une normalisation.

Quelle que soit la technique employée, les méthodes générales suivantes dominent la conception générale de tout projet d'assainissement.

Il s'agit, une fois définie la zone, ou « périmètre», à assainir:

1. d'empêcher dans la mesure du possible les eaux venant de l'extérieur du périmètre d'entrer par ruissellement ou infiltration souterraine à l'intérieur et de le rendre marécageux ou tout au moins trop humide;

2. de recueillir les eaux zénithales tombées directement sur le périmètre, ainsi que les eaux de ruissellement ou d'infiltration qui ont réussi à pénétrer.

Nous verrons dans le prochain chapitre quels sont les moyens techniques employés pour suivre cette méthode générale.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Englober, ayant pour objet, d’une façon uniforme, une parcelle de terrain agricolle, à sa surface, on distigue, par fossés ouverts, permettre, les eaux exédentaires, l’assèchement, propre à une culture intensive, avoir une fonction d’émissaire, il s’agit, des ouvrages à ciel ouvert, enterrés, rendre marécageux, pénetrer.
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Все работы, поверхностный слой, высокоурожайная культура, способ выполнения, впитывающие колодцы, с помощью вертикальных колодцев, во многих случаях, эффективным способом, пригодный для интенсивного земледелия, маленькие реки, планировка участков, по мере возможности.
Ex. 4. Подберите русские слова с теми же корнями, что и у следующих французских слов.
Une façon, la nature, présenter, varié, la base, identique, la réalisation, la canalisation, absorbent, évacuer, remarquer, prolonger, intencif, la terminologie, fonder, la fonction, le collecteur, utiliser, la tendance, dominer, la conception, l’infiltration. 
TEXTE 4

Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Pénétrer – проникать, достигать; accessible – доступный, достижимый; du fait de – в связи, из-за, mettre en évidence – показать, выявить, une capacité de rétention – поглощающая способность; tarder – замедлять; favoriser – содействовать, благоприятствовать; des vides – пустоты; creuser – рыть, копать; se fendiller – трескаться; des fissures –трещина, щель; par suite de – в связи; un retrait – уплотнение, осадка; une crevasse – трещина; à double sens – двоякий; s’échauffer – прогреваться; la perméabilité – проницаемость, проходимость; une épuration – очищение, очистка; prendre naissance – возникнуть, начаться; en rendant – делая; impropre – непригодный; un emmagasinement – сбор, накопление; une capacité de rétention – аккумулирующая способность; une condensation –уплотнение, сжатие; de meilleure heure – в лучшие сроки.
Les principaux avantages du drainage

a) Le drainage aère le sol. Le drainage permet à l'air de pénétrer dans le sol, d'y circuler librement et transforme le sol en un milieu accessible aux actions atmosphériques.

Dans les terrains drainés, l'eau en s'écoulant des drains n'est plus stagnante et provoque, du fait de sa circulation, un appel d'air. Des expériences permettent de mettre en évidence ce fait.

Nous signalons celle de Risler, relatée dans tous les ouvrages sur le drainage.

Le drainage agit donc pour aérer les terres en enlevant la quantité d'eau qui dépasse celle de sa capacité de rétention pour l'eau.

b) Le drainage modifie la constitution physique des terres.  Le drainage ne tarde pas à transformer les sols d'une manière complète. D'abord, leur aération favorise la pénétration des racines qui entrent plus profondément dans la terre, s'y décomposent et y laissent des vides. Les animaux qui vivent dans le sol y creusent plus profondément leurs galeries; les sols drainés se fen- dillent par élargissement des fissures produites par suite des pluies, avec dessèchement et retrait de l'argile. Le réseau des crevasses atteint les drains et il s'établit une véritable communication directe à travers le sol entre l'atmosphère et le réseau des tuyaux de drainage. La circulation de l'air se fait à double sens: de haut en bas pendant l'écoulement des drains, mais aussi de bas en liant quand le sol s’échauffe sous l'action de la chaleur solaire. La perméabilité des sols drainés s'accroît.

c) Le drainage favorise la nitritication et par suite la décomposition et l'utilisation des fumures azotées. Il exerce de plus sur le sol une véritable épuration mécanique et chimique.

Les sols humides constituent un milieu où prennent naissance des sels nuisibles à la végétation, sels que l'évaporation fait monter à la surface, c'est-à-dire dans la couche arable, rendant le sol impropre à toute culture.

d) Le drainage permet aux terres argileuses de mieux, résister à la sécheresse, parce qu'il favorise l'emmagasinement de l'eau dans le sol en fonction de sa capacité de rétention et aussi dans certains cas, la perméabilité étant accrue, par une condensation interne plus intense.

e) Le drainage assure une pénétration plus profonde des racines dans le sol.

f) Le drainage réchauffe le sol. La végétation se réveille plus tôt, les plantes s'y développent mieux et plus rapidement, les récoltes peuvent s'y faire de meilleure heure.

g) Le drainage facilite la culture du sol en diminuant la résistance qu'offre une terre humide au travail des machines aratoires.

h) Le drainage amène la disparition des mauvaises plantes et des maladies qui atteignent les plantes cultivées.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Permettre, librement, une action, les terrains, mettre en évidence , dépasser, les animaux, creser, le dessèchement, s’établir, à travers, l’écoulement des drains, sous l’action, favoriser, véritable, prendre naissance, le sol impropre, en fonction de, assurer, se réveiller plus tôt, plus rapidement, de meilleure heure, des machines aratoires, la disparition.
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Свободно перемещаться, доступная среда, приток воздуха, вентилировать, проветривать землю, количество воды, физический состав почвы, полностью, проникновение корней, глубже, из-за дождей, прямое сообщение, движение воздуха, солнечное тепло, механическая и химическая очистка, испарение, пахотный слой, непригодный для любой культуры, быть устойчивым к засухе, в некоторых случаях, прогревать почву, растения, влажная земля, сорняки и болезни.

Ex. 4. Вставьте вместо точек подходящие по смыслу слова и словосочетания:

de meilleure heure, amène la disparition, de pénétrer, se fait, la constitution physique, une pénetration plus profonde, de mieux résister                                      

1. Le drainage permet à l’air ... dans le sol. 2. Le drainade modifie ... des terres. 3. La circulation de l’air ... à double sens. 4. Le drainage permet aux terres argileuses ... à la sécheresse. 5. Le drainage assure ... des racines dans le sol. 6. Les récoltes peuvent s’y faire ... 7. Le drainage ... des mauvaises plantes et des maladies.

Ex. 5. Подберите русские слова с теми же корнями, что и у следующих французских слов.

Circuler, transformer, la circulation, modifier, la costitution, favoriser, l’aération, une manière, la galérie, la communication, double, la décomposition, l’utilisation.

TEXTE 5

Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Des inconvénients – недостатки; des avantages – преимущества; emprunter – заимствовать, получать; renfermer – содержать; à cet égard–  по отношению к;  entraîner – повлечь за собой; des pertes – потери; en effet – действительно, на самом деле; abondamment pourvus – щедро наделенными; un mal nécessaire – неизбежное зло; profiter – приносить пользу, выгоду; néanmoins – однако; il convient – следует; prendre gare–  остерегаться; un chaulage – известкование почвы; avoir à la disposition – иметь в распоряжении; en conséquence – соответственно; exagéré –преувеличенный; un bilan – итог; une estimation – подсчёт, оценка.
Inconvénients du drainage
On peut se demander si, à côté d'un si grand nombre d'avantages, le drainage ne présente pas un certain nombre d'inconvénients.

En particulier, on peut surtout se demander si les eaux enlevées au sol par les drains et celles qui le traversent constamment pendant les pluies ne lui empruntent pas une partie des substances fertilisantes qu'il renferme. De nombreuses recherches ont été faites à cet égard, en particulier par Boussingault et Roule au siècle dernier, et voici les conclusions auxquelles elles ont abouti:

Bien que les eaux de drainage puissent entraîner dans quelques cas certaines matières fertilisantes, les pertes éprouvées de ce chef par les terres en culture ne présenteront jamais beaucoup d'importance. En ce qui concerne l'acide nitrique, elles sont, en effet, assez faibles sur les sols bien cultivés; en ce qui concerne la chaux et la magnésie, elles ne se produisent précisément que sur les terrains abondamment pourvus de ces bases et sur la fertilité desquels une perte même considérable ne saurait avoir d'action. On peut dire, d'ailleurs, que c'est là un mal nécessaire et, si les terrains dont il s'agit n'étaient pas drainés, les nitrates et les bases perdues n'en resteraient pas moins inutilisés et ne profiteraient en rien à la production de récoltes abondantes. Néanmoins, il convient de prendre garde à une trop large décalcification des sols et de ne pas oublier que le chaulage des terres drainées est souvent utile.

Enfin, il ne faut pas oublier que, dans une terre drainée, les plantes ont moins longtemps à leur disposition de l'eau pour passer les périodes de pointe d'évapotranspiration en été et qu'en conséquence elles risquent davantage la sécheresse. Cependant, cet aspect du problème a été souvent exagéré.

De toute façon, le bilan reste largement positif et c'est en définitive les estimations de rendement global comparé qui importent.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
En particulier, se demander, une partie des substances, à cet égard, aboutir, entraîner, beaucoup d’importance, l’acide nitrique, la fértilité, abondamment pourvu, on peut dire, rester moins utilisé, une trop large décalcification des sols, la sécheresse, rester, être importent. 
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Некоторое число недостатков, можно, постоянно, дожди, питательные вещества, в прошлом веке, в некоторых случаях, что касается, возделываемая почва, значительные потери, обильные урожаи, забывать об известковании земель, растения, летом, во всяком случае.

Ex. 4. Сгруппируйте слова по смыслу, следуя модели.

Modèle: un certain nombre d'inconvénients
	une partie   

l'acide           

les sols     

il convient          

les terrains          

le chaulage      

une décalcification          

les estimations       

des matières                                                                                                                                                                       
	drainés 

de prendre garde  

des sols            

des terres  

nitrique                             

des substances        

fertilisantes

bien cultivés     

de rendement global                                                   


TEXTE 6

Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Un aménagement – обустройство; assainir – оздоровлять; une cause –причина; supprimer – уничтожать; une sourсe – источник; souhaitable –желательный; noter – отмечать; fréquemment – часто; à la fois –одновременно; rattacher – связывать; une stagnation des eaux – застой, не проточность воды; des eaux de sources – грунтовые воды; des obstacles – препятствия; des dépôts d’alluvions – аллювиальные отложения; des coulées volcaniques – излившаяся вулканическая лава; des moraines glaciaires – ледниковая морена; un barrage digue – глухая плотина, дамба; une levées de routes – подъем дорог; une conjugaison – соединение; amplifier – усиливать; longitudinale – продольный; à l’aval –  вниз по течению; un lit – русло; encombré – переполненный; un mouvement – движение; préliminaire – предварительный; concevoir – задумывать, представлять себе. 
Les causes de l'humidité
Le premier souci de l'ingénieur chargé de l'aménagement d'une zone à assainir, parce qu'elle est trop humide, est naturellement de rechercher la cause de cette humidité.

Quand il a découvert cette cause, il peut assainir le terrain, non en combattant les effets de l'humidité, mais en supprimant dans la mesure du possible la source d'humidité ou, tout au moins, en diminuant l'intensité si la disparition totale est impossible et même souvent peu souhaitable.

Notons, d'ailleurs, que fréquemment le « combat» doit être mené sur plusieurs fronts à la fois, les causes de l'humidité pouvant être multiples et variées.

On peut, le plus souvent, rattacher l'origine de l'humidité à une ou plusieurs des trois causes générales suivantes:

a) Arrivées abondantes d'eaux provenant des zones extérieures
à la zone humide, ces eaux arrivant soit par ruissellement super-
ficiel, soit par infiltration souterraine.

b) Stagnation des eaux arrivant directement ou indirectement
sur la zone étudiée, qu'il s'agisse soit des eaux météoriques, soit
d'eaux de sources, cette stagnation étant provoquée par la nature
même de la zone (par exemple: manque de pente, imperméabilité
du sous-sol immédiat, etc...).

с) Obstacles à l’évacuation naturelle des eaux reçues directement ou indirectement, ces obstacles pouvant être soit naturels (dépôts d'alluvions, coulées volcaniques, moraines glaciaires, etc...; soit artificiels (barrages, digues, levées de routes, ponts à débouché trop étroit ou à seuil trop élevé, etc...). 

D'une façon générale, l'ingénieur se trouvera devant la conjugaison de plusieurs causes simultanées; souvent, d'ailleurs, l'assainissement ne devient nécessaire que par suite de la conjugaison même de ces causes dont les unes amplifient les effets des autres.

Par exemple, prenons le cas d'une vallée à faible pente longitudinale à l'aval et dont la rivière a un lit assez encombré, c'est-à-dire une vallée dont l'écoulement normal des eaux n'est pas facile. Elle aura ou non besoin d'être assainie artificiellement suivant que son sol et son sous-sol seront imperméables ou très perméables.

C'est donc une étude systématique très complète de toutes les causes principales et secondaires d'humidité que l'ingénieur devra effectuer de façon à bien connaître le mouvement général des eaux superficielles et souterraines.

Les ingénieurs américains, en particulier, attachent une extrême importance à ces études préliminaires qui leur permettent ensuite de concevoir leur réseau d'assainissement de la façon la plus rationnelle et la plus efficace, donc la plus économique et la plus rentable.
Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Rechercher la cause de cette humidité, assainir le terrain, la source d'humidité, en supprimant, la disparition totale, souhaitable, multiples, variées, rattacher, souterraine, superficiel, la stagnation des eaux, la conju​gaison, moraines glaciaires, une vallée, des barrages, amplifier, longi​tudinal, encombré, artificiellement, concevoir. 
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Причина, обустройство, происхождение, полный, вниз по течению, влажность, необходимый, долина, уклон, ледниковая морена, грунтовые воды, дамба, продольный, предварительный, вода.

Ex. 4. Составьте предложения.  
1. Le premier souci, est, de l'ingénieur, de rechercher, de l'aménagement,   chargé, naturellement, la cause, de cette humidité, d'une zone à assainir.

2. Multiples, et, les causes, peuvent, être, variées, de l'humidité.

3. C'est, systématique, de toutes les causes, principales, secondaires, et, donc, une étude, d'humidité, que l'ingénieur, très complète, devra, effectuer.
4. Les ingénieurs, en   particulier, une extrême, importance, américains, à ces études, attachent, préliminaires.
5. Une vallée, ou, aura, d'être, non besoin, artificiellement, assainie. 
Ex. 5. Сгруппируйте слова по смыслу, следуя модели.

Modèle: l'aménagement d'une zone

	rechercher

assainir

en combattant          

la source                   

en diminuant      

l’évacuation

les moraines

les levées

le réseau

des eaux

une pente
	naturelle

l'intensité

longi​tudinale

superficielles

la cause                 

d'assainissement

d'humidité

les effets           

le terrain               

glaciaires
de routes


TEXTE 7
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения. 
Une digue – плотина, дамба; une submersion – наводнение, затопление; avoir recours – прибегнуть к чему-либо; une marge de sécurité – запас прочности, коэффициент устойчивости; un profil transversal – поперечное сечение, поперечный разрез; en ce qui concerne  – что касается; un écran continu imperméable – постоянный водонепроницаемый экран; également – также; un noyau – ядро (напр. плотины); signaler – означать; amener à pied d’oeuvre – привести к основанию сооружения; simplifier – упростить; une manutention – транспортирование; superposé – наложенный, наслоенный; corroyer – составлять; un terrassement – земляные работы, возведение земляной насыпи; un engins de terrassement – землеройный снаряд; des brouettes – ручная тележка; un damage – трамбование; accroître – увеличивать; sous le pied – у основания; encastrer – заделывать; sous-jacente – нижележащий. 
Les digues

Lorsqu'il s'agit de protéger un périmètre à assécher ou à assainir contre la submersion résultant du fait que la zone à aménager est dominée par les eaux d'une rivière ou de la mer, il est nécessaire d'avoir recours à des digues.

On construit, en général, ces digues en terre pour des raisons d'économie.

Leur hauteur devra être telle que les plus hautes eaux contre lesquelles on se protège ne puissent passer par-dessus, avec d'ailleurs une certaine marge de sécurité ou « revanche».

Quant au profil transversal (coupe) des digues, il varie avec les époques et avec les régions.

D'une façon générale, les digues actuelles ont des pentes beaucoup plus douces que les digues anciennes, surtout en ce qui concerne les digues maritimes, qui doivent être beaucoup plus résistantes à l'érosion que les digues fluviales.

Les qualités fondamentales des digues doivent être la stabilité,  l’imperméabilité et la résistance à l'action dégradante de l'eau en mouvement.

La stabilité est obtenue par une largeur suffisante de leur base.

L'imperméabilité peut être donnée par le matériau même avec lequel est construite la digue.

Mais s'il est impossible de disposer d'une quantité suffisante de terre imperméable pour la totalité de la construction, il est nécessaire qu'il y ait dans la digue un écran continu imperméable.

Cet écran peut, par exemple, être formé par un noyau d'argile compact et continu inclus dans la masse. L'argile imperméable peut également être disposée sur l'une ou sur les deux faces extérieures, surtout si la masse principale de la digue est formée d'un matériau très meuble (sable) qui sérait facilement entraîné par les eaux. Dans le cas de digues en sable, signalons d'ailleurs que ce matériau est souvent transporté et mis en place après émulsion dans de l'eau; ainsi, on peut l'amener à pied d'oeuvre par des tuyaux, ce qui simplifie beaucoup sa manutention.

De toute façon, les digues en terre sont construites par couches successives superposées que l'on corroie une à une. Le terrassement provoqué par le passage des engins de terrassement des voitures, des brouettes, des ouvriers est efficace, mais il doit le plus souvent être complété par un damage mécanique ou manuel.

Enfin, aussi bien pour accroître leur stabilité que pour limiter les infiltrations sous leur pied, il est nécessaire d'encastrer les digues dans le terrain sur lequel elles reposent, si possible jusqu'à la couche imperméable sous-jacente. 
Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Protéger, une digue, assainir, une submersion, passer par-dessus, une sécurité, maritime, fluvial, la stabilité, efficace, imperméable, l'action dégradante, une largeur suffisante, un noyau d'ar​gile, des digues en sable, une émulsion, une manutention, simplifier, un terrassement, un damage mécanique, limiter les infiltrations.

Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Дамба, осушать, дренировать, глина, водонепроницаемый, слой, просачивание, трамбование, песок, эффективный, заделывать, необходимо, механический, ручной, у основания, нижележащий.
Ex. 4. Сгруппируйте слова по смыслу, следуя модели.

Modèle:  les eaux d'une rivière
des digues 


à pied d'oeuvre
des raisons d'économie

en terre
une certaine marge

fondamentales
des pentes 


dégradante
l'action 


superposées

amener 


plus douces
un noyau 


compact
les qualités 


de sécurité
des couches successives  
de terrassement
des engins 


d'argile
Ex. 5. Вставьте вместо точек подходящие по смыслу слова и словосочетания:

les eaux, des raisons, varie, suffisante, des pentes, l'érosion, un écran, en terre,  superposées
1. La zone à amé​nager est dominée par ... d'une rivière ou de la mer. 2. On construit des digues en terre pour ... d'économie. 3. Le profil transversal... avec les époques et avec les régions. 4. La stabilité est obtenue par une largeur ... de leur base. 5. Les digues actuelles ont ... beau​coup plus douces que les digues anciennes. 6. Les digues maritimes doivent être beaucoup plus résistantes à ... que les digues fluviales. 7. Il est nécessaire qu'il y ait dans la digue ... continu imperméable. 8. Les digues ... sont construites par cou​ches successives ... . 

TEXTE 8
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Remplacer – заменять; se maintenir – удерживаться, сохраняться; béant – открытый; un tuyau de poterie – гончарная труба; un drain – дренажная труба, канава; mouler – прессовать в формах; par suite de – в связи; déplacer – перемещаться; une pièce d’acier – стальная деталь, часть; en forme d’ogive – в виде стрелы; faciliter – облегчать; une boule – шар, une charrue-taupe – кротовый плуг; un obus – дренер; par l’intermédiaire de l’étançon – с помощью стойки; un effort de traction –растягивающее, тяговое усилие; des parois lisses – гладкие стенки; sans écorchures – без царапин; des hernies – выступы; un biseau – фаска, скошенный край; un avantage – преимущество; un boulet – ядро; une clavette – шпонка, чека; se cisailler – сдвигаться; un obstacle – препятствие; une rupture – разрыв, поломка; ondulant – волнообразный; suspendre – подвешивать; un débourrage du coutre – очистка лемеха; un treuil – лебёдка; un train de roues – движение колес.
Exécution des drainages spéciaux

On pouvait drainer plus économiquement qu'avec un réseau complet en tuyaux de poterie en remplaçant les petits drains par des galeries moulées dans le sol.
Ces galeries sont ouvertes mécaniquement et se maintiennent béantes par suite de la plasticité de la terre.
En principe, il faut pour former ces galeries déplacer à l'intérieur du sol et, parallèlement à la surface, une pièce d'acier en forme d'ogive à l'avant pour faciliter la pénétration suivie d'une boule métallique qui parfait la galerie.
Ce travail est effectué par une charrue-taupe. L'obus, qui est la pièce principale, se déplace à l'intérieur du sol grâce à sa fixation, par l'intermé​diaire de l'étançon, à l'âge de la charrue sur lequel s'exerce l'effort de traction.
Pour que le travail soit satisfaisant, il faut que la galerie moulée sous le sol conserve sa forme cylindrique, présente des parois lisses sans écorchures ni hernies, ait une pente aussi régulière que possible.
Les différents éléments de la charrue-taupe appellent les remarques suivantes :
Souvent l’obus n'est pas terminé en ogive, mais en biseau, de telle sorte que le plan incliné du biseau s'élève de l'avant à l'arrière ; cette disposition présente deux avantages: d'une part, elle rejette les pierres vers le haut, ce qui permet un meilleur écoulement de l'eau et une érosion moindre;  d'autre part,  il en résulte un meilleur appui de la charrue sur le sol par suite de la réaction de haut en bas de la terre sur l'obus, ce qui maintient la constance de la profondeur de l'obus suivant le travail désiré. Le rebouchage de la fente ouverte à la partie supérieure de la galerie par le contre-étançon et le lissage des parois sont assurés par un boulet sphérique ou en forme de poire, d'un diamètre légèrement supérieur à celui de l'obus et tiré par ce dernier au bout d'une courte chaîne d'une quinzaine de centimètres.
On fixe fréquemment l'étançon à l'âge par des clavettes dont une en cuivre qui se cisaille et fait tourner l'étançon autour de l'autre lorsqu'un obstacle trop important est rencontré, ce. qui évite la rupture d'une pièce importante de la machine.

Pour que, lors de l'avancement, la stabilité longitudinale de la machine soit bonne, il faut que la traction s'exerce le plus bas et le plus loin possible du point d'attache de l'étançon. En général, on ne fait pas reposer directement l'âge sur le sol, mais on le suspend à un ou deux trains de roues, ce qui favorise la stabilité  transversale et facilite le débourrage du coutre.
Le train de roues avant supporte un effort important; les bandes de roulement doivent être assez larges pour ne pas s'enfoncer; en outre, les roues doivent avoir un écartement et un diamètre suffisant pour que la stabilité de la charrue-taupe ne soit pas affectée trop notablement par les irrégularités de la surface du terrain.

La traction animale, qui à l'heure actuelle paraît d'ailleurs de plus en plus hors de question, n'est pas à recommander en raison de son irrégularité qui provoque des oscillations de l'obus, donc des galeries ondulantes avec des contrepentes et hernies.

Il faut donc employer des tracteurs assez puissants, en principe à chenilles; en terre un peu forte, une règle élémentaire faisait compter 1 ch par centimètre de profondeur de la galerie, soit un minimum de 60 à 80 ch.

Enfin, la traction de la charrue-taupe à l'aide de câble s'enroulant sur un treuil est très recommandé, car l'effort est continu et la galerie est exécutée de façon rigoureusement rectiligne.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
En remplaçant les petits drains, un tuyau, des galeries moulées, la surface, faciliter,  la traction animale, la pénétration, la charrue-taupe, employer, un terrain, un treuil, le débourrage du coutre, l'étançon, une érosion, provoquer, des osтеllations. 
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Дренажная труба, туннель, поверхность участка, кротовый плуг, гончарная труба, неравномерность, преимущество, разрыв, достаточный, глубина, удаление, дренер.
Ex. 4. Замените указанные в скобках русские слова на их французские эквиваленты. Переведите предложения на русский язык.
1. Ces galeries sont ouvertes mécaniquement et se maintiennent (открытыми) par suite de la plasticité de la terre. 2. Ce (работа) est effectué par une charrue-taupe. 3. (Дренер) est la pièce principale, se déplace à l'intérieur du sol grâce à sa fixation. 4. La traction animale, qui (в настоящее время) paraît d'ailleurs de plus en plus hors de question. 5. Il faut pour former ces (туннели) déplacer à l'intérieur du sol et, parallèlement à la surface.
Ex. 5. Образуйте отглагольные формы на – ant – от следующих глаголов.
Drainer, remplacer, former, être, déplacer, faciliter,  effectuer, suivre, reposer, tourner, favoriser, recommander, présenter, avoir, provoquer, s'en​foncer, supporter, s'enrouler. 
TEXTE 9
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Un inconvénient – недостаток; puiser – черпать; énoncer – излагать;  une porosité – пористость; en vertu de – на основании, в силу; une circonstance – обстоятельство; des façons culturales – способы обработки земли; un attelage – сцепление; entamer – проникать; une motte – ком земли; un émiettement – раздробление; pourrir – гнить
Inconvénients des sols humides

Les plantes ne peuvent se développer que si elles trouvent dans l'atmosphère et le sol des éléments indispensables à leur constitution. Elles puisent dans l'atmosphère le carbone, l’oxygène  et l'azote et dans le sol les autres éléments nécessaires. L'eau est un de ces éléments essentiels. Mais nous savons aussi que les plantes respirent notamment par leurs racines et l’importance de cette respiration est grande.

Les notions acquises sur la composition du sol et ses propriétés physiques: porosité, capacité de rétention, perméabilité et, d’une façon plus générale, les échanges entre le sol, l'eau et l’atmosphère, les variations du volume d'air contenu dans le sol avec les saisons, etc. vont nous permettre de comprendre les inconvénients de l'eau en excès dans les sols, inconvénients que nous allons maintenant énoncer.

Les sols humides sont froids. L'eau étant en excès dans le sol est soumise à une évaporation abondante, d'où abaissement considérable de la température du sol. L'échauffement des sols humides par la chaleur solaire est plus difficile. Enfin, l'eau en contact avec l'atmosphère se refroidit très vite et descend dans le sol en vertu de sa densité plus considérable, pour faire place à de nouvelles couches d'eau qui se refroidissent à leur tour. Ce phénomène provoque un refroidissement intense du sol. Il est évidemment difficile d'indiquer l'abaissement de température du sol produit par ces divers phénomènes, car il varie avec la nature du terrain et suivant les circonstances, mais d'après différentes expériences, on peut dire que l'excès de la température de la terre sèche sur la terre humide se tient, pour des sols comparables, aux environs de 7,5 °C.

Les sols humides sont difficiles à travailler. Des nombreuses mesures exécutées, il résulte que les terres humides exigent, tant pour les labours que pour les façons culturales, une dépense de force de 25 а 30 % plus considérable que pour les mêmes sols pris dans des conditions identiques, mais ne contenant que des quantités d'eau normales.

Au printemps, si on commence les labours trop tôt, quand la saison est encore pluvieuse, la terre, trop pâteuse, offre une grande résistance aux attelages qui, d'ailleurs, glissent sur le sol, s'y enfoncent et sont dans de mauvaises conditions pour travailler; si on les commence trop tard, le terrain, devenu sec, est d'une grande dureté et ne se laisse que difficilement entamer par les instruments aratoires. L'ameublissement ne peut jamais être aussi parfait que dans les terres saines à cause de la grande cohésion que présentent entre elles les particules du sol. Que la terre soit trop humide ou trop sèche, il se forme de grosses mottes qui, dans le premier cas, peuvent se réduire en poussière et, dans le second cas, offrent à l'émiettement une grande résistance à cause de leur dureté. Ce sont là les inconvénients que tout agriculteur est à même de constater et qui sont très graves. Au printemps, les terres, par les années humides, ne peuvent être cultivées et ensemencées que très tard; les récoltes sont également enlevées tardivement et les ensemencements d'automne ne peuvent avoir lieu assez tôt.

d) Les sols humides s'opposent à la pénétration des racines et les plantes sont atteintes de maladies. En effet, les racines pourrissent soit en atteignant le niveau de la nappe d'eau souterraine trop rapprochée de la surface, soit sous l'action de champignons parasites qui se développent sous l'influence de l'excès d'humidité. Les plantes, dans les sols humides, sont atteintes par les maladies.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Des sols humides, se développer, le carbone, l’oxygène, des éléments nécessaires, provoquer un refroidissement intense, des propriétés physiques, 
les inconvénients, l'échauffement, indiquer, des conditions, être atteinte, la nappe d'eau souterraine, des racines, une maladie, des champignons parasites, l'excès d'humidité.  
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Недостаток, растение, почва, поверхность грунтовых вод, обрабатывать, влажность, болезнь, поздно, плотность, устойчивость, урожай,  гнить, ком земли, способ обработки земли, уборка урожая.
Ex. 4. Сгруппируйте слова по смыслу, следуя модели.

Modèle: l'excès d'humidité
des éléments 


de température du sol 
les plantes 


des sols humides
les notions 


d'eau souterraine
l'échauffement 

intense du sol

l'abaissement 


aratoires
la nappe 


acquises
l'excès 


indispensables
les ins​truments 

respirent   

un refroidissement 

d'humidité

TEXTE 10
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Un draineur – дренировщик; pénible – тяжелый, утомительный; exiger – требовать; d’autre part – с другой стороны; par tuyaux de poterie – гончарный трубопровод; réduit – уменьшенный; envisager –предусматривать; en ce qui concerne – что касается; des drag-lines –драглайн; des pelles mécaniques – землеройные машины; une curage –очистка; un émissaire – водоприёмник; escompté – надежный; en particulier – в частности; un plat – плоскость, поверхность; homogène – однородный; une pierre – камень; mettre au point – появляться; une quasi-totalité – подавляющее большинство. 

Le métier de draineur
Jusqu'en 1960 les drainages étaient, en France, exécutés le plus souvent manuellement.

Le métier de draineur était pénible, saisonnier. Autrefois, les ouvriers acceptaient de ne l'exercer qu'à l'automne, l'hiver et au début du printemps. Ils étaient ensuite employés aux travaux des champs. Les ouvriers exigent désormais un travail continu. D'autre part un ouvrier spécialiste ne pouvait drainer, par tuyaux de poterie dans les conditions normales, que seulement 1 ha à 1,5 ha par mois, soit 6 à 10 ha en six ou sept mois d'une campagne normale de drainage. Les quelques centaines de spécialistes existants ne pouvaient donc que drainer des surfaces très réduites. Il a donc fallu envisager des moyens nouveaux, en particulier l'emploi de machines.

En ce qui concerne les travaux d'aménagement des grands émissaires et de creusement de fossés ouverts, on dispose de machines assez bien adaptées (drag-lines, pelles mécaniques, bulldozers) qui permettent de réaliser rapidement et dans de bonnes conditions techniques les terras​sements nécessaires.

On est beaucoup moins bien équipé pour les curages et reprofilages des petits émissaires et fossés existants. Plusieurs machines spécialisées ont été conçues et utilisées ces dernières années, mais elles n'ont pas, à notre connaissance, toujours donné les résultats escomptés.

Pour le drainage par conduites enterrées, le problème était encore plus complexe. Il fallait concevoir des machines qui réalisent un travail beaucoup plus complet et qui, en particulier, règlent la tranchée et posent les tuyaux.

Cependant si, dans certains pays, le drainage par tuyaux réalisé par ces machines a pris très vite un très fort développement (60 % des travaux de cette nature exécutés aux Pays-Bas l'étaient par des machines), c'est que le terrain assez plat, homogène, sans pierres ni roches, s'y prête. En France, dans de nombreuses régions où le drainage est souhaitable, l'emploi de ces machines a été beaucoup plus long à mettre au point.

C'est maintenant une chose faite et depuis 1970 la quasi-totalité des drainages est réalisée mécaniquement.
Ex. 2. Ответьте на вопросы по содержанию текста.
1. Jusqu’à quelle année les drainages étaient-ils exécutés manuellement en  France?

2. Comment était le travail du draineur?

3. Quand les draineurs acceptaient-ils d’exercer ce travail?

4. Où ces ouvriers étaient-ils ensuite empoyés?

5. Pourquoi a-t-il fallu envisager l’emploi des machines?

6. Quelles machines étaient adaptées pour l’aménagement de grands émissaires?

7. Pour quel drainage le  problème était-t-il plus complexe?

8. Pourquoi dans certains pays le drainage par tuyaux a-t-il pris un très fort développement?

9. Combien de drainages sont réalisés mécaniquement depuis 1970?

Ex. 3. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Le métier, autrefois, un travail continu, les conditions normales, les surfaces très réduites, en particulier, on dispose, les terrassements nécessaires, règler la tranchée, poser les tuyaux, un très fort développement, sans pierres, souhaitable, des travaux de cette nature.
Ex. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Ручным способом, соглашаться, полевые работы, в месяц, несколько сотен специалистов, новые средства, использование машин, работы по обустройству, достаточно хорошо приспособленные, быстро выполнять, менее оснащенные, обнадеживающие результаты, более сложная работа, в некоторых странах, достаточно плоский участок, использование машин.
TEXTE 11
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Un tracé – план, чертёж;  un fossé – канава, траншея, канал; un coude – поворот; un méandre – поворот (реки) ; un débouché – выход; soigneusement – тщательно; choisir – выбирать; un émissaire – водоприёмник, коллектор; une conduite  enterrée – трубопровод, уложенный под землей; un tronçon – отрезок, участок; un buse de ciment – цементный жёлоб; un amont – верхние течение реки; insuffisant – недостаточный; un abaque – график; buter – упираться; une courbe – кривая; un débit – расход; une ouverture grillagée – отверстие, снабженное решёткой; un regard de visite – смотровой колодец; un regard de jonction – соединительный колодец; une
dalle de béton – бетонная плита; sceller – заделывать; une cadre – замка; affleurer – выходить на поверхность; un tampon amovible – cъёмная пробка.

Choix du tracé. Calcul des diamètres
On effectue les études topographiques nécessaires à l'établissement du plan parcellaire de situation, du profil en long  actuel, et des profils en travers tels qu'ils se présentent avant aménagement.

Les cotes des débouchés des collecteurs de drainage rencontrée  sont soigneusement relevées et reportées sur le profil en long.

L'ingénieur choisit alors le tracé de la conduite enterrée; en principe, cette conduite suivra le fond du fossé, mais en coupant  les coudes et les méandres.

Le tracé étant arrêté, il pourra dresser le profil en long de  la génératrice inférieure de la conduite en suivant les règles pour les émissaires, notamment en ce qui concerne les points obligés.

Ce profil comportera un certain nombre de tronçons à pente  bien définie.

Pour chacun de ces tronçons, il examinera la progression du  débit à évacuer en hautes eaux et déterminera le diamètre des  buses de ciment nécessaires.

Pour cela, on débute par l'amont de l'émissaire et on détermine le diamètre commercial de la buse nécessaire pour écouler avec la pente donnée le débit collecté à l'origine. Il est rapide d'utiliser les abaques.  

Ensuite, on descend l'émissaire et quand le débit évacué par la buse devient insuffisant on passe au diamètre commercial suivant.

Pratiquement, on trace sur la courbe de débit la ligne parallèle à l'axe des abscisses correspondant au débit possible de la buse nécessaire à l'amont, la pente étant connue par le profil en long.

Cette ligne, située à une ordonnée supérieure à celle du débit à l'origine, vient buter contre la courbe du débit réel en un point. A partir de ce point, la buse serait insuffisante et il faut prendre le diamètre commercial immédiatement supérieur (ou plus grand si nécessaire).

On trace à nouveau la ligne correspondante, et ainsi de suite.

On obtient ainsi, à côté de la courbe des débits réels, la figuration des débits que la conduite est capable d'évacuer.

On reporte les renseignements recueillis sur le diamètre des buses nécessaires sur le profil en long définitif qui doit être éta​bli avec les mêmes renseignements que celui d'un collecteur de drainage . On tracera, en plus, la génératrice supérieure de la conduite, cette dernière, devant se trouver, en tous les pointe du parcoure, enterrée d'au moins 0,70 m, sauf exceptions  très limitées.
Il faut prévoir, à l'origine, un regard de départ qui capte les eaux du tronçon amont, si ce dernier reste à l'état  de fossé ouvert, ainsi que les eaux de ruissellement direct. Ce regard doit être muni d'une ouverture grillagée.

   Ensuite, à chaque changement de diamètre, à chaque coude, ainsi qu'à l'amont et à l'aval de chaque traversée de route ou chemin, seront construits des regards de visite; de même, il  faut prévoir un regard de jonction avec les collecteurs de drainage dont l'émissaire recueille et évacue les eaux.

Les regards, situés en bordure des chemins seront sensiblement du même type que le regard de départ; ils affleureront le sol et seront visitables en tous temps; les regards situés à l'intérieur des parcelles seront enterrés et devront avoir, au-dessus d'eux, une épaisseur de terre de 0,60 m au minimum.

Tous ces regards sont fermés à la partie supérieure par une
dalle de béton dans laquelle est scellé le cadre d'un tampon
amovible, en principe en fonte. 
Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Les études topographiques, un coude, un tronçon, le tracé, la buse nécessaire, l'amont de l'émissaire, insuffisant, la courbe, une épaisseur de terre, une dalle de béton, évacuer les eaux, un collecteur de drainage, affleurer, correspondant, les regards, traverser, le drainage, sensiblement. 
Ex. 3. Сгруппируйте слова по смыслу, следуя модели.

Modèle: les cotes des débouchés
le tracé 

de ruissellement
les règles 

nécessaire
l'axe 


de la conduite enterrée
l'amont 

de jonction
des tronçons  

à pente                

un regard  

des abscisses

les eaux  

énoncées

un collecteur 

de l'émissaire

la buse  

de drainage
Ex. 4. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
План, траектория, участок, верхние течение реки, ниже по течению,                                            
водоприёмник, упираться, смотровой колодец, закрывать, канава, земельный участок, удалять, вода, бетонная плита. 
Ex. 5. Вставьте вместо точек подходящие по смыслу слова и словосочетания:

l'amont, le diamètre, de tronçons à pente, le tracé, les collecteurs, visitables
1. L'ingénieur choisit alors ... de la conduite enterrée. 2. Ce profil comporte un certain nombre ... bien définie. 3. Le profil détermine ... des  buses de ciment nécessaires. 4. A ... et à l'aval de chaque traversée de route ou chemin, seront construits des regards de visite. 5. Il  faut prévoir un regard de jonction avec ... de drainage. 6. Les regards, situés en bordure des chemins seront ... en tous temps.

TEXTE 12
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Etre inférieur à – уступать; une infériorité – недостаток; prévoir – предусматривать; un talus incliné – наклонный откос; une terre arable – пахотная земля; restreint – ограниченный; des saignées – расходы; un abord – подход, подступ; un ponceau – водопропускное сооружение; onéreux – дорогостоящий; curer – чистить; rectifier – регулировать; s'ébouler  – обрушиваться; croître – увеличиваться; incontestable –  бесспорный, неоспоримый; imposer – предписывать, вынуждать; latéral– боковой.
Les conditions d'emploi
Le drainage par fossés ouverts est inférieur au drainage par tuyaux enterrés au point de vue de l'intensité de l'action sur les propriétés physiques des terres.

A bien d'autres égards, le drainage par fossés présente sur le drainage par tuyaux une grande infériorité.

Les fossés ouverts entraînent une perte de terrain qui peut  aller jusqu'au dixième de la surface totale et qui, naturellement, est d'autant plus grande que l'assainissement est prévu d'une façon plus intense.

Par exemple, pour des fossés ayant 1,25 m de profondeur, un plafond de 0,30 m et des talus inclinés à 3/2 (maximum admis​sible pour des terres arables), on a une ouverture de 2 m environ: si on doit en prévoir tous les 20 m, le terrain perdu est considérable (1/10).

Pratiquement, on est conduit à diminuer leur profondeur; ils ne présentent plus alors qu'une efficacité restreinte, tout au moin en ce qui concerne la collecte des eaux souterraines.

L'existence de nombreuses saignées rend l'abord du terrain et la circulation difficiles. Par suite, les frais de culture et de récolte sont augmentés. D'autre part, il est nécessaire de construire et d'entretenir des ponceaux et des aqueducs.

Enfin, l’entretien de tout le réseau des fossés est très onéreux. Il faut curer, au moins une fois par an, les fossés, rectifier les parois qui s'éboulent facilement sous l'action des infiltrations latérales et enlever les herbes qui y croissent abondamment et nuisent à l'écoulement de l'eau.

En regard de tous ces inconvénients, l'assainissement par fossés
 ouverts présente des avantages incontestables qui l'imposent en
certains cas où le drainage ne pourrait donner de bons résultats.
Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Le drainage, des fossés ouverts, les propriétés physiques, une perte de terrain, une grande infériorité, des talus inclinés, l'assainissement, le réseau des fossés, des ponceaux, rectifier, des aqueducs, il est nécessaire, des infiltrations latérales, des avantages incontestables. 
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Недостаток, чистить, открытый канал, увеличивать, регулировать, грунтовые воды, сток воды, водопропускное сооружение, неоспоримый, хороший результат, боковая фильтрация. 
Ex. 4. Образуйте наречия с помощью суффикса – ment – от следующих слов. Переведите их на русский язык.
Lent, propre, latéral, gai, incontestable, facile, onéreux, difficile, considérable, admissible, naturel, total, trouble.  
TEXTE 13
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Débarrasser – освобождать; en temps utile – своевременно; une irrigation – орошение; ultérieurement – в дальнейшем; être muni – быть снабженным, наделенным; une vanne – вентиль; susceptible – способный; recourir – прибегнуть к; engager – вкладывать; obstruer – закупоривать; des terres récupérées – восстановленные земли;  un polder – польдер, береговой низменный участок, огражденный дамбами; un ressuyage – осушение, обезвоживание; un dessalage – удаление соли, обессоливание; amortir – окупить, погасить; une mise en état de culture – окультуривание, восстановление.
Différents cas d'emplois
a) Evacuation rapide de grands volumes d'eau superficielle.

Pour se débarrasser rapidement d'eaux superficielles provenant  de grandes pluies ou d'inondations, la méthode d'assainissement  par fossés ouverts est tout à fait recommandée. Le drainage, en  effet, n'enlève les eaux qu'avec une certaine lenteur; il ne débarrasserait pas les terres en temps utile et ne donnerait pas d'aussi  bons résultats.

b) Assainissement et irrigation combinés.

Il arrive qu'avec certaines natures de terres, sous certains climats il soit intéressant d'assécher le sol dans les périodes humides et de l'irriguer pendant la saison sèche.

En ce cas, on doit employer l'assainissement par fossés ouverts qui permet d'irriguer ultérieurement par infiltration dans le sous-sol; le réseau de drainage par tuyaux ne se prête pas d'une façon pratique à ce double usage. Le réseau de fossés devra alors être muni de tout un système de vannes.

c) Très faible pente du terrain à assainir.

Le procédé s'impose aussi lorsque la faiblesse de la pente du terrain à assainir limiterait d'une façon excessive le débit des conduites de drainage. Les fossés, au contraire, sont susceptibles d'évacuer d'assez gros volumes d'eau avec une pente très réduite.

Mais, en dehors de ces cas précis et limités et chaque fois que la chose est possible, il est nettement préférable de recourir à assainissement des parcelles par tuyaux enterrés.

d) Drainage de terrains de faible valeur.

Quand il s'agit de drainer des terres de peu de valeur qui méritent pas qu'on y engage des capitaux importants, le drainage par fossés ouverts permet, avec des frais limités, de les rends aptes à une culture extensive, ou améliore les prairies naturelles.

e) Drainage de forêts.

Lorsqu'il s'agit de drainer l'eau en excès de terrains forestiers il ne peut être envisagé des canalisations souterraines que les racines des arbres viendraient rapidement obstruer. De plus rentabilité assez faible de la forêt ne permettrait pas d'amortir un tel drainage. Aussi on crée dans ce cas un réseau en fossées ouverts.

f) Ressuyage des terres récupérées dans les polders.

Enfin, cette technique est utilisée aux Pays-Bas durant la période de mise en état de culture des terrains salés reconquis sur la mer à l'intérieur des polders.

Elle permet, en effet, durant les premières années, un ressuyage plus rapide des terres et un dessalage plus efficace, etc... . Lorsque les terres sont prêtes pour une culture intensive normale, les petils fossés sont remplacés par des drains enterrés qui débouchent dans les fossés collecteurs secondaires.

Le réseau de fossés collecteurs subsiste; c'est le seul possible en raison du manque de pente.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Une eau superficielle, se débarrasser rapidement, la méthode d'assainissement, une inondation, une certaine lenteur, les fossés collecteurs secondaires, des drains enterrés, un dessalage plus efficace, des terrains salés, un manque de pente, amortir un tel drainage, un réseau en fossées ouverts.

Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Орошение, быстро, польдер, осушение, дренажная труба, канава, открытый канал, подземный, восстановленные земли, вкладывать значительные денежные суммы, окультуривание земли, создать, способный.
Ex. 4. Сгруппируйте слова по смыслу, следуя модели.

Modèle: des eaux superficielles

la méthode 


un tel drainage
des fossés 


des terres
une irrigation 


de drainage

assécher 


des arbres

le réseau 


le sol
des capitaux 


combinée

amortir 


salés

des terrains 


d'assainissement

les racines 


ouverts

drainer  


importants

TEXTE 14
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.     
Un rendement – урожайность; souffrir – страдать, терпеть ущерб; un fond supérieur – верхний грунт; un cours d'eau – река, водный путь; entretenir – содержать в порядке, ухаживать; tortiller – закручивать; un méandre – изгиб, поворот; un palliatif – паллиатив, полумера; un tracé irrégulier – неправильная траектория.
Etude de deux exemples
En France, un exemple très complet et très intéressant d'assainissement par fossés ouverts est constitué par les travaux, entrepris  depuis plusieurs siècles et constamment complétés, dans les « Маrаis de l'Ouest» et en particulier du côté de la baie de l'Aiguillon. 

Voici deux exemples également vécus, le premier beaucoup plus modeste, le second particulièrement caractéristique. Le premier exemple concerne une ferme d'élevage de 300 ha environ dans l'Alabama, aux U.S.A. 

Le drainage, réalisé par environ 10 km de fossés ouverts (drains et collecteurs), a permis d'accroître dans des proportions considérables le rendement agricole de ces terres qui, avant les travaux, souffraient d'une excès permanent d'humidité. 
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Cette humidité provenait, d'une part, d'un ruissellement intense des fonds supérieurs occupés en majeure partie par des bois, et, d'autre part, de la faible pente longitudinale de la vallée dont le cours d'eau, mal entretenu et tortillant en de nombreux méandres, n'évacuait pas assez rapidement les eaux reçues. Quelques fossés ne constituaient qu'un palliatif d'efficacité douteuse.

Le problème a été étudié et résolu très méthodiquement. Le
reseau de fossés ouverts qui a été réalisé présente un tracé irrégulier
tenant le plus large compte du mouvement superficiel des
eaux.
Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Un exemple très complet, les travaux, entreprendre,  constamment, la baie, récemment, une ferme d'élevage, un ruissellement intense, la vallée, la faible pente longitudinale, tenir compte, un mouvement superficiel.
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Река, содержать в порядке, недавно, поверхностный, долина, стекание ручьями, сельскохозяйственный, влажность, бухта, быстро, изгиб, канал, эффективность, незначительный, сомнительный.
Ex. 4. Вставьте вместо точек подходящие по смыслу слова и словосочетания: 
le problème, pente, les terres, considérables, les eaux, un tracé
1. Le drainage a permis d'accroître dans des proportions … le rendement agricole de ces terres. 2. Аvant les travaux, … souffraient d'une humidité. 3. La faible ... longitudinale de la vallée n'évacuait pas assez rapidement ... reçues. 4. ... a été résolu très méthodiquement. 5. Le reseau de fossés ouverts présente ... irrégulier. 
TEXTE 15
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
 Une remise en état – восстановление; fréquement – часто; un débit –расход, режим реки; d’autre part  – с другой стороны; envisager –предусматривать, планировать; aggraver – усложнять; une inondation –затопление, наводнение; indispensable – необходимый; un aval – нижнее течение; un obstacle – препятствие, преграда; s’avérer – оказаться; à flanc de coteau – на склоне холма; un parcours – течение, протяженность; un thalweg – тальвег; une bande – полоса;  une sauvegarde – сохранение, спасение; riverain – прибрежный, береговой; un départ –  отвод, выход; une poursuite – продолжение;  freiner – cдерживать, задерживать; avoir recours à – прибегнуть к чему-либо; rejoindre – присоединяться к; se resserrer – суживаться; couteux – дорогостоящий; un entretien – содержание в порядке, уход.
Aménagement des cours d'eau et émissaires

Un émissaire, on l'a vu, désigne en principe un cours d'eau naturel, un canal artificiel ou même une grosse conduite enterrée dont le rôle est de mener les eaux d'une zone assainie à une rivière ou à la mer.

On dira par extension, même lorsqu'il n'y aura pas de zone drainée, qu'un cours d'eau sera l'émissaire de son bassin-total, ou de ses bassins- partiels.

La remise en état des cours d'eau naturels, dont le bassin comprend ou non des zones drainées, est un problème qui se rencontre très fréquemment, car soit l'érosion, soit des ouvrages construits de la main d'homme puis mal entretenus ou abandonnés, ont limité la section d'écoulement et la pente du cours d'eau dont le débit devient insuffisant. Il en résulte des inondations fréquentes et prolongées.

D'autre part, aucun drainage ne peut être raisonnablement envisagé dans le bassin d'un tel cours d'eau, car il ne ferait qu'aggraver les inondations et ne serait d'ailleurs pas capable de jouer pleinement son rôle puisque les eaux qu'il collecterait ne seraient pas évacuées assez rapidement.

Le recalibrage de la section et le reprofilage de la pente du cours d'eau constituent donc une opération souvent indispensable à la sauvegarde des terres riveraines et au départ, ou à la poursuite, des travaux de drainage dans son bassin.

 Souvent une vallée n'est devenue marécageuse que par le seul fait que l'écoulement des eaux est freiné à l'aval par un obstacle naturel ou artificiel.

Mais, parfois, l'amélioration de l'écoulement d'un cours d'eau est une opération qui s'avérerait très coûteuse, délicate el même incomplète. C'est le cas, en particulier, lorsque le cours d'eau ne coule pas dans le thalweg de sa vallée, mais un peu à flanc du coteau, dominant ce thalweg de plusieurs dizaines de centimètres ou même de plusieurs mètres. Le fond de la vallée ne peut alors être assaini que si l'on double la rivière, tout au moins sur une certaine partie de son parcours, d'un canal émissaire artificiel occupant le thalweg topographique.

On aura également recours à un canal émissaire artificiel dans le cas d'une vallée très large, mais très plate, dont la rivière ne draine facilement qu'une bande trop étroite située à son voisinage.

On disposera alors, parallèlement à la rivière, un ou plusieurs canaux qui draineront la vallée et rejoindront la rivière en un point où cette vallée se resserre et où leur rôle se termine.

Enfin, dans les régions où l'agriculture s'est largement modernisée . et mécanisée, les anciens fossés et canaux émissaires peuvent maintenant constituer une gêne considérable aux évolutions des machines, tandis que leur entretien est de plus en plus coûteux. Aussi, lorsqu'il s'agit de fossés de moyenne importance, se décide-t-on parfois à les remplacer par des conduites souterraines supprimant toute gêne et ne nécessitant plus qu'un entretien très espacé et très restreint.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
L’extention de la notion, les cours d’eau naturels, abondonné, aggraver les inondations, évacuées assez rapidement, une conduite souterraine, une opération indispensable, c’est le cas, le fond de la vallée, disposer, constituer une gêne considérable, de moyenne importance, un canal émissaire artificiel, parfois. 

Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Восстановление, расход, затопление, сохранение, болотистый, ограниченный, соседство, сельское хозяйство, береговой, река, искусственный водоприёмник осушительной системы, дно, дренажные работы, значительный, подземный трубопровод, устранять.  

Ex. 4. Сгруппируйте слова по смыслу, следуя модели.

Modèle: mener les eaux
des cours                          construits
des zones                            le thalweg
des ouvrages                      de la pente
limiter                                drainées
des inondations                  une gêne considérable
le reprofilage                      d'eau naturels
couler dans                         fréquentes
drainer                                la section d'écoulement
constituer                            facilement

Ex. 5. Образуйте наречия с помощью суффикса – ment – от следующих слов. Переведите их на русский язык.

Principal, artificiel, partiel, total, naturel, indispensable, considérable, rapide, complet, modeste, particulier, méthodique, superficiel.
TEXTE 16
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения.
Un goutte-à-goutte – капельное орошение; aride – сухой, засушливый; une chicane – водобойная стенка; acheminer – направлять, приводить; un tuyau – шланг; rembobiner – наматывать на катушку; un   corp solide – твёрдое тело; boucher – закупоривать; un forage –скважина; un gravier – гравий, галька; rédhibitoire – неисправимый; un espacement – размещение; un enrouleur – намотчик; substantiel –существенный, значительный; un irrigant – лицо, использующее оросительную воду; relever le défi – принять вызов.
Le goutte -à- goutte en grandes cultures
Le système d'irrigation par goutte-à-goutte est né en Israël, pays semi-aride où les resources en eau sont très limitées.

Le coeur du système, le goutteur est constitué d'une chicane qui achemine l'eau vers l'extérieur tout en lui faisant perdre   sa pression. Les premiers goutteurs se trouvaient à l'extérieur du tuyau. Il était donc impossible de les rembobiner. On les mettaient en place une fois pour toute.    

L'apparition des goutteurs intégrés a permis de résoudre ces problèmes de rembobinage, autorisant le déploiement puis la récupération rapide des tuyaux pour la récolte et le travail du sol à l'intersaison.

  La plupart des eaux peuvent être utilisées à condition qu'elle aient été filtrées avec soin au préalable. Il est en effet absolument indispensable d'arrêter les corps solides en suspension dans l'eau d'irrigation qui pourraient boucher les goutteurs.  Pour les eaux de forages, un filtre à mailles est suffisant. Pour les eaux de rivière et de lac, il faut ajouter, en amont, un filtre à gravier.

Si les problèmes technique d'adaptation du goutte-à goutte à la grande culture sont résolus, son coût peut paraître rédhibitoire. L'installation d'un tel système revient de 10 000 à 15 000 F/ ha suivant l'écartement des cultures et l'espacement des goutteurs sur la ligne, contre 3 000 à 6 000 F pour un enrouleur. La durée de vie du système d'irrigation goutte -à- goutte est de dix ans. Les premiers producteurs de pommes de terre qui se sont lancés dans le goutte- à-goutte justifient d'abord leur investissement par des économies substantielles sur les charges qui gravitent autour de l'irrigation (main-d'oeuvre, carburant, produit phyto...).
Insensible au vent, moins sensible à l'évaporation que les autres systèmes

d'irrigation, le goutte-à -goutte permet de réaliser des économies d'eau de
l'ordre de 10 à 30 %.
Fonctionnant avec des pressions de service de 3 bars seulement contre 8
bars pour l'enrouleur, on peut se contenter de pompe de faible puissance et
réduire sa consommation d'énergie de moitié.

En maintenant une végétation sèche et un sol porteur, la lutte contre le
midiou est plus facile; le traitements sont moins fréquent et les passages de
pulvérisateur font moins de dégâts.

Indépendamment des aspects financiers, le goutte-à-goutte, plus économe en eau et plus discret que l'aspersion, constitue une façon de relever le défi qui est lancé aux irrigants: contunier et développer leur activité alors que la nécessité d'économiser l'eau s'impose à tous chaque jour avec plus d'acuité.
Le goutte -à- goutte en grandes cultures
Le système d'irrigation par goutte-à-goutte est né en Israël, pays semi-aride où les resources en eau sont très limitées.

Le coeur du système, le goutteur est constitué d'une chicane qui achemine l'eau vers l'extérieur tout en lui faisant perdre   sa pression. Les premiers goutteurs se trouvaient à l'extérieur du tuyau. Il était donc impossible de les rembobiner. On les mettaient en place une fois pour toute.    

L'apparition des goutteurs intégrés a permis de résoudre ces problèmes de rembobinage, autorisant le déploiement puis la récupération rapide des tuyaux pour la récolte et le travail du sol à l'intersaison.

  La plupart des eaux peuvent être utilisées à condition qu'elle aient été filtrées avec soin au préalable. Il est en effet absolument indispensable d'arrêter les corps solides en suspension dans l'eau d'irrigation qui pourraient boucher les goutteurs.  Pour les eaux de forages, un filtre à mailles est suffisant. Pour les eaux de rivière et de lac, il faut ajouter, en amont, un filtre à gravier.

Si les problèmes technique d'adaptation du goutte-à goutte à la grande culture sont résolus, son coût peut paraître rédhibitoire. L'installation d'un tel système revient de 10 000 à 15 000 F/ ha suivant l'écartement des cultures et l'espacement des goutteurs sur la ligne, contre 3 000 à 6 000 F pour un enrouleur. La durée de vie du système d'irrigation goutte -à- goutte est de dix ans. Les premiers producteurs de pommes de terre qui se sont lancés dans le goutte- à-goutte justifient d'abord leur investissement par des économies substantielles sur les charges qui gravitent autour de l'irrigation (main-d'oeuvre, carburant, produit phyto...).
Insensible au vent, moins sensible à l'évaporation que les autres systèmes d'irrigation, le goutte-à -goutte permet de réaliser des économies d'eau de l'ordre de 10 à 30 %.

Fonctionnant avec des pressions de service de 3 bars seulement contre 8 bars pour l'enrouleur, on peut se contenter de pompe de faible puissance et réduire sa consommation d'énergie de moitié.

En maintenant une végétation sèche et un sol porteur, la lutte contre le midiou est plus facile; le traitements sont moins fréquent et les passages de pulvérisateur font moins de dégâts.

Indépendamment des aspects financiers, le goutte-à-goutte, plus économe en eau et plus discret que l'aspersion, constitue une façon de relever le défi qui est lancé aux irrigants: contunier et développer leur activité alors que la nécessité d'économiser l'eau s'impose à tous chaque jour avec plus d'acuité.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Le système d'irrigation, des pays semi-aride, les resources en eau, limité, l'apparition des goutteurs intégrés, résoudre les problèmes de rembobinage, la récupération rapide, préalable, les eaux de forages, suffisant, l'écartement des cultures, des aspects financiers, le goutte-à-goutte, insensible au vent, l'aspersion. 
Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Капельное орошение, закупоривать, экономить, полузасушливый, шланг, оросительная система, расстояние, развёртывание, растительность, борьба, мощность, позволять, сохранять, обработка, распылитель.
Ex. 4. Образуйте отглагольные формы на – ant – от следующих глаголов. Переведите их на русский язык.
Limiter, irriguer, constituer, acheminer, utiliser, fonctionner, adaptater, boucher, maintenir, autoriser, réaliser, résoudre, se contenter.  
Ex. 5. Вставьте вместо точек подходящие по смыслу слова и словосочетания: 
d'irrigation, rembobiner, des économies, se contenter, avec soin, les resources
1. En Israël, pays semi-aride, ... en eau sont très limitées. 2. Il était donc impossible de ... les premiers goutteurs. 3. La plupart des eaux peuvent être  filtrées ... au préalable. 4. La durée de vie du système ... goutte -à- goutte est de dix ans. 5. Le goutte-à -goutte permet de réaliser ... d'eau de l'ordre de 10 à 30 %. 6. On peut ... de pompe de faible puissance.
TEXTE 17
Ex. 1. Прочтите и переведите предложенный ниже текст, используя следующие слова и выражения. 
Une terre de groie – известняковая почва; il est tout à fait envisageable – предусмотрено; par ailleur – кроме того; retenir – за-держивать; un bouchage – закупоривание; une vanne – вентиль; un investissement – инвестиция.
Irrigation en douceur

L'irrigation au goutte - à - goutte est un moyen d'économiser d'eau pour un meilleur rendement. Dans les groies, il est tout à fait envisageable de réduire les quantités de 20 à 30 % tout en produisant plus. Tout simplement parce que l'eau amenée est mieux utilisée par la plante. Les tuyaux sont instalés tous les deux interrangs avec des goutteurs tous les mètres. Il n'y a pas de perte d'eau puisqu'elle est amenée directement à la racine. Le goutte- à- goutte est l'arrosage idéal pour des petites terres. On est en direct avec besoins de la plante qu'on couvre bien plus régulièrement et avec plus de précision. Par ailleur, un filtre installé à l'arrivée d'eau retient sable et limons. Il n'existe jamais de problème de bouchage, ni de tuyau percé par la pyrale comme on a pu l'observer ailleurs. Mais il faut une bonne protection contre ce ravageur. Autre atout du goutte- à- goutte, un temps de pose et de dépose des tuyaux en allant (dérouleuse)  de 1 h 30 à 2 h maximum. Et un système qui а l'usage, demande peu de temps de travail puisqu'il suffit d'ouvrir ou de fermer une vanne.

Si l'économie d'eau il y a, les quantités d'azote peuvent aussi être réduites dans des proportions intéressantes.

Cette année 160 unités/ ha avaient été amenées en dix irrigаtions au goutte -à - goutte. A l'inverse, la parcelle arrosée à l'enrouleur a reçu 240 U/ha dont 80 au semis et 160 au stade sept-huit feuilles du maïs    (pulvérisateur), ce qui représente quand même 30 % d'azote en plus comparé au goutte- à goutte (pour 18q/ha de moins). Cet élément est directement amené à la plante lorsque la culture en a besoin. La dose totale est fractionnée et la taille du maïs importe peu puisque l'azote est amené par le système d'irrigation. Enfin, dernière économie, une pression de 2 à 4 bars maximum. Ce critère est à prendre en compte lors de l'investissement dans une installation de pompage. Mais aujourd'hui, la plupart des irrigants de la France possèdent des installations pour le goutte- à - goutte.

Quant au coût du matériel uniquement, tuyaux, régulateurs de pression et filtre; il faut compter 11 000 F/ha environ (sans le fertilisateur ou pompe doseure pour l'azote), ce qui entraîne un investissement plus élevé qu'avec les autres systèmes d'irrigation.

Ex. 2. Найдите русские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Economiser d'eau, un meilleur rendement, la plante, des goutteurs, la perte d'eau, des installations, compter, la plupart des irrigants, une installation de pompage, fractionner, le maïs, prendre en compte, le ravageur, la racine, l'arrosage, amener.  

Ex. 3. Найдите французские эквиваленты следующих слов и словосочетаний.
Экономить воду, закупоривание, принять во внимание, песок, ил, урожайность, вентиль, давление, оросительная установка, кукуруза, инвестиция, владеть, насосная установка, доставлять. 
Ex. 4. Сгруппируйте слова по смыслу, следуя модели.

Modèle: un meilleur rendement

réduire                              sept-huit feuilles
l'eau                                  du matériel
un tuyau                            amenée
une installation                 d'irrigation
les autres systèmes            les quantités
un coût                              un investissement
un stade                             percé

entraîner                            de pompage 
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